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ΣΤΟΧΟΙ ΜΕΛΕΤΗΣ

• Ποιες είναι οι ομοιότητες και οι διαφορές μεταξύ ελληνικής και γερμανικής 
νομικής γλώσσας; Μπορούν να μετρηθούν;

• Ποιες είναι οι λειτουργικές μεταφραστικές μονάδες στην ελληνική και τη 
γερμανική νομική γλώσσα;

• Ποιες είναι οι γλωσσικές διαφορές μεταξύ ανθρώπινης και μηχανικής 
μετάφρασης του ελλΑΚ προς τη γερμανική γλώσσα;

• Πλησιάζει, σε επίπεδο νοήματος, η μετάφραση με συστήματα νευρωνικής 
μετάφρασης (DeepL, Google) και με το μεγάλο γλωσσικό μοντέλο GPT-4 
(ChatGPT) την ανθρώπινη μετάφραση του ελλΑΚ αν δοθούν συγκεκριμένες 
μεταφραστικές οδηγίες;
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ΟΜΟΙΟΤΗΤΕΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ 
ΚΑΙ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΝΟΜΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

• Ίδια οικογένεια δικαίου: ρωμανογερμανική (Κουτσιβίτης, 1994, σ. 225)

• Και η ελληνική (Βαλεοντής & Κριμπάς, 2014, σ. 30) και η γερμανική νομική 
γλώσσα (Biskup, 2013, σ. 17) αντλούν εκφράσεις από τη γενική γλώσσα.

• Χρήση του ουσιαστικού και ως λεξιλογικού και ως συντακτικού φαινομένου 
(Βλαχόπουλος 1999, 2014)
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ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ 
ΚΑΙ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΝΟΜΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

Κατὰ τὴν ἑρμηνείαν τῆς δηλώσεως βουλήσεως ἀναζητεῖται ἤ ἀληθὴς βούλησις 
ἄνευ προσηλώσεως εἱς τὰς λέξεις. (ΑΚ 173).

Bei der Auslegung einer Willenserklärung ist der wirkliche Wille zu erforschen 
und nicht an dem buchstäblichen Sinne des Ausdrucks zu haften. (BGB § 133)

Ορολογία: χρήση σύνθετων λέξεων στη γερμανική νομική γλώσσα σε αντίθεση με 
την ελληνική (π.χ. δήλωση βούλησης, Willenserklärung)
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΕΣ ΜΟΝΑΔΕΣ
ΣΤΗ ΝΟΜΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ

(Nord, 2014, σ. 160-162)

Μετάφραση ΑΚ 173 από τον Γώγο (1951)
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• Υπερθέμα: (Ἑρμηνείαν της δηλώσεως βουλήσεως, 
Auslegung einer Willenserklärung)

• Θέμα 1ο: (Ἤ ἈΛΗΘΗΣ ΒΟΥΛΗΣΙΣ, DER WIRKLICHE 
WILLE) κτλ.

ΓΛΩ / ΝΟΜ: γλωσσικά χαρακτηριστικά του 
συγκεκριμένου κειμενικού τύπου, όπως ρηματικές δομές 
και νομικοί όροι

ΠΣΔ: προσανατολισμός στον δέκτη

Tα χαρακτηριστικά της γερμανικής γλώσσας 
περιλαμβάνουν (Nord, 2014, σ. 161):

1. Προτίμηση των ονοματικών δομών (Auslegung, 
Wille)

2. Αναλογικό σχηματισμό λέξεων, δηλαδή λατινισιμούς 
και σύνθετα ουσιαστικά (Willenserklärung)

3. Σαφείς ενδείκτες θεματικής οργάνωσης λόγω της 
πολύπλοκης συντακτικής δομής των γερμανικών 
προτάσεων (π.χ. ohne … zu + απαρέμφατο)



ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΑ

• Επεξεργασία φυσικής γλώσσας + 
Εξόρυξη κειμενικής πληροφορίας

• Άρθρα του ελληνικού και του 
γερμανικού ΑΚ, χωρισμένα ανά:

• Γλώσσα (EL, DE)
• Έκδοση (ελλΑΚ-1940, ελλΑΚ-2023, 

ελλΑΚ-1951, γερΑΚ-2023)

• Προεπεξεργασία:
• Ανά περίοδο, όλα πεζά
• Διαγραφή παραπομπών

σε άλλα άρθρα του ΑΚ
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• DeepL

• Google NMT

• GPT-4 (ChatGPT)
• Ομοιολειτουργική

• Τεκμηριωτική
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ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ



Χωρίς μεταφραστικές οδηγίες

• DeepL

• Google NMT

• GPT-4 (ChatGPT)
• Ομοιολειτουργική

• Τεκμηριωτική
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ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Με μεταφραστικές οδηγίες



ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΑ (2)
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temperature = 0.5

top P = 1

frequency penalty = 0

presence penalty = 0

Ομοιολειτουργική:

Τεκμηριωτική:



ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗΣ 
ΚΑΙ ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ
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Ελληνικά Κατὰ τὴν ἑρμηνείαν τῆς δηλώσεως βουλήσεως ἀναζητεῖται ἤ ἀληθὴς βούλησις ἄνευ προσηλώσεως εἱς τὰς λέξεις.

Γώγος Bei der Auslegung einer Willenserklärung wird der wirkliche Wille erforscht, ohne an den Worten zu haften.

DeepL Bei der Auslegung einer Willenserklärung wird der wahre Wille ohne Bindung an den Wortlaut gesucht.

Google NMT Bei der Auslegung der Willenserklärung sucht man nach einem wahren Willen ohne Bindung an die Worte.

ChatGPT (Τεκ.) Bei der Auslegung der Willenserklärung wird die tatsächliche Absicht ohne strikte Bindung an die Worte ermittelt.

ChatGPT (Ομ.) Bei der Auslegung der Willenserklärung wird die wahre Absicht ohne Bindung an die Worte gesucht.
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ΑΡΙΘΜΟΣ ΛΕΞΕΩΝ
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ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΑ, ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΑΞΗ (1)
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ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΑ, ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΑΞΗ (2)



19

• Η χρήση μερών του λόγου δεν διαφέρει σημαντικά στα βασικά σημεία 
(άρθρα, ουσιαστικά, επίθετα, ρήματα)

• Τα βοηθητικά ρήματα στη γερμανική νομική μπορούν να αποτυπωθούν 
στα ελληνικά με απλούς ρηματικούς τύπους (π.χ. ist zu erforschen = αναζητεῖται).

• Οι μετοχές χρησιμοποιούνται συχνότερα στα Γερμανικά 
χάριν της ουσιαστικοποίησης (Βλαχόπουλος, 2014, σ. 48).

• Στην ανθρώπινη μετάφραση, η χρήση του απαρεμφάτου είναι πολύ πιο συχνή 
στα Γερμανικά σε σχέση με τα Ελληνικά (από 2,5 έως και 6 φορές).

• GPT-4 (ChatGPT), DeepL: αποφυγή απαρεμφάτων 
στη γερμανική γλώσσα (ομοιολειτουργική μετάφραση)

• Google: χρήση απαρεμφάτων στη γερμανική γλώσσα (τεκμηριωτική μετάφραση)

ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΑ, ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΑΞΗ (3)



ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΗ 
ΟΜΟΙΟΤΗΤΑ

• Δεν αξιολογούμε την ποιότητα!

• Χρήση word embeddings (WE)
και sentence embeddings (SE), 

• Εξετάζουμε την ομοιότητα του 
συνημιτόνου της γωνίας τους 

• WE > SE και μονογλωσσικά
και διαγλωσσικά
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Γλωσσικές διαφορές στα νομικά 
κείμενα μπορούν να ανιχνευθούν 
και να μετρηθούν.

Σαφής διάκριση της ανθρώπινης 
από την αυτόματη νομική 
μετάφραση, τουλάχιστον σε 
επίπεδο γραμματικό, συντακτικό 
και μορφολογικό.

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ
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